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II. L a few Years a ago, there was 
no Church built y Germans 
5 themſelves in London.—Providentially 
in the Year 1762, October 11th, the 

late Rev. Mr. Pittius, Paſtcr of the 1 SY 
man Lutheran Chapel in the Savoy, laid 
the firſt Stone of this Chapel. The Rev. 


Mr. Butjenter, one of the Chaplains to 


bis Britannic Majeſty's German Chapel, 
_ - confecrated the Building to the if 


of GOD, in the Year 1763, May the : 


- zxoth, and at the ſame Time I was in- 
troduced by him as legally choſen Paſtor. 
I "= on my * on e 1 


2763. 
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he eee called me from the 


Gs Fs f i Luthe- 


OT 


# %* e oY N 9 % 
oF g 


1 2 | 5 
, 


To the READER. 


3 Pariſh-Church of Hederfle-- 
ben, in the Principality of Halberſtadt, 
in the Pruſſian Dominions, particulari-- 
zed an eſpecial Obligation upon me, to 
viſit the Sick, and catechiſe the Children 
belonging to their School, both private- 
ly in the SA! and. publickly 3 in ME” 
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* 
I was cer pleaſed at * and 
1 have hitherto. laboured to diſcharge 
theſe Duties; but more eſpecially would 
I beg. of GOD, to grant me his he aven- 
* Alniſtance, whereby o our r little School: 
may proſper. 1 3 


4 9 
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For there are ah poor Germans in 
Eoddou unable, through Ignoranee of - 
the Language, to make Applications to 
the Managers of many excellent Chari- 
ties for their Children, and thereby they 
are uncultivated and neglected; neither 
do their friendleſs Circumſtances, many 
Times, if they were deſtrous of ſuch 
Advantages, admit of Interceſſors. 
Moreover the Multitude of Natives, 
who certainly expect Preference in ſuch 
| "nnefaBious, "makes the -Sueceſs of 
| Fo- 
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To the READ ER. 


WN ſtill more difficult. Grp poor 


Germans therefore look eſpecially to 
their fellow Countrymen to ſtep forth to 


| their Aſſiſtance, their Labours ſhall. not 
be vain in the Lord. 


The Seed K the Church is ever a mo- + 


mentous Object of Concern. The Lu- 


theran Church has framed excellent 


Canons for this Purpoſe: Other Church- 
es have done the ſame. Catechiſms by 


ableſt Divines have been publiſhed in 
moſt Nations; and catechetical Schools 


have erer been conſidered as important. 


The King « of Pruſſia, ſenſible of this, 


when the War of Europe expired, im- 


mediately directed the moſt advantageous 
Regulations of all the Schools, and eſpe- 


- cially of thoſe, devoted to the Service of 
the Poor, 8 his Kingdom. 


E ur Buildings haye been attended with 
great Expence. The Church, a Dwel- 
ling-houſe for the Paſtor, a School with 
ſuitable Offices are erected and complea- 
ted. Other heavy Charges have been in- 
_ -eurred. Thetk Expences are not intirely 55 
ee | 


viti To the READER. 


cleated, but the preffing Neceffity of in- 


ſtrudting our pobr Children, ſets gp all 


ther Conſiderations; e our 
ear, ſup- 


Serman Brethren, this laſt 
cody and began to clothe twelve en 
Boys, thirty Children already receive the 


Benefit of the School freely, and many 


more ure greatly defirgus to be admitted. 
Contributions have been raiſed, and 5 


| Tome Donations p e received; 
| Hay, an Engliſh Lady, dwellin 


The ba ETA bie is die Chil- 


"A this little Book, and write the Truth 


„ Amen. as FT 
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in the 
Country, hearing of er charitable Pur. 
por, Encouirag Zed us with a * of 


upon t their infant Miss, for np Name' „ 
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5 Dr. MART IN LUTHER's 
| EATFEWSMUS, 


5 DAS ERSTE. HAUPT STUCK. : 


. EE | Dit Jeiligen eben Gebote Gottes, 


0 Gott ace dieſe Worte: * de. 
„ Herr, de in Gott: ou 


5 3 ho . 1 Das erfle Gebot. bY 3 Fa 8] 


\ U ſolt keine r Gitter neben 
̃ mir haben. Du ſolt dir kein Bild- 
niſs noch irgend ein Gleichniſs machen: 
| weder des, . * oben im Himmel, noch 
"i | nw" das unten al. et, oder des, 
TE „ das 


* * n 
1 * * 3 1 8 2 - % 1 ** 


on | Kats * ; * — 


Nork, We follow the uſual divifion of the 
commandments, as obſerved in the Lutheran | 
Church. We retain the matter; what is moſt el, 
On is, to PRoee its This Was obſerved by | 
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CATECHES 
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Dr. MARTIN LUTHER. 


— "Fl 12 * 


I. THE FIRST HEAD. 


The hol ty ten Commandment: of God, or the 


 Decalogue. ET 


| God puke hel words, 20 id, 1 * 5 


the Lord thy Gd: 
The fi Commadmint. 7 . 
1 HO U. ſhalt have no ether Gods 


rhyietf any graven image, nor the: likes .. 
. nets of any thing, that is in heaven above, 


5 or in the earth beneath, or in the Warr” - 
- Ba” BE OY under 


— \ 
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— — 


* — f . _ | 
# 7 7 an 


an ond Lutheran, Divine, LE. aid; N 
ratis fudium farit, ſi prcepta Det reftc q 


 Riimeres, male vero caftodias. Vid. the ths Ds 
Walen in zur, in ** * 9 inther. 82 685. 3 


but me. Thou ſhalt not make to 
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das im Waſſer unter der Erden iſt. Be- 
te fie nicht an, und · diene ihnen nicht. 
Denn ich der Herr, dein Gott, bin ein 
eifriger Gott: der da heimſuchet der 
Pier Miſſethat an den Kindern, bis in 
das dritte und vierte Glied, die mich 
haſſen. Und thue Barmherzi keit an 
vielen tauſenden, die mich lieb haben 
und meine Gebote halten. 
Mat ii dus | 
Wir follen ' Gott über alle. Diage | 
 forchten, heben und vertrauen. 5 
2 Das Ztbeyte Gebot. 5 
Du folt den Namen des Herrn, deines 
g nicht miſsbrauchen: n der 
Hlerr yvird den nicht ungeſtraft laſſen, | 
= Ker ſeinen Namen miſsbtau che. 
IM Was i das 
Wir ſollen Gott fürchten und * 
5 I, 13 bey ſeinem Namen nicht fluchen. 
| ſehworen, "berth lügen oder trügen, 
ſondern denſelben in allen Nöthen m_ 5 
[7 0s Anat loben und GOKEL. 185 
3 dritte Gebot. 3 5 
1 des Sabbathtages, daſs 1 
eat — * 
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MP BE Bot. 
under the earth. Thou ſhalt not bow © 
down to them; nor worſhip them: for 
I the Lord thy God am a jealous God, 


And viſit the "find of the fathers upon 


the children, unto the third and fourth 
generation of them, that hate me: and 
thew mercy unto thouſands, in them 
that love me, and keep my command- | 
ments. 
What doth: this — G | 
That we ought to fear and love God 
1 all things, and to put our truſt in 
him only. e 
1 Te ſecond Commundient: wo 
Thou ſhak not take the name of + the 2 
Lord thy God in. vain.: for the Lord 
will not hold him guilrlets, that taketh 
: his name in. vain, 
What doth . 4 
That we ought to fear and love God, 
and to avoid profane curſing, . oaths, 
conjurations, lyes and deceits by his 
holy name; and that in all our wants we 
. 3 8 call upon that name, 3 8 
:. al nn 2M 
7TH The third. mmandmen 5 
Remember, that thou keep ds” 


_ Sabbarh-day. — thale thou l-. 
"vs. 4 
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hi alle deine Dinge benen Aber 
am ſiebenten Tage iſt der Sabbath des 
Herrn, deines Gottes; da ſolt du kein 


Werck thun, noch dein Sohn, noch 


deine Tochter, noch dein Knecht, noch 


deine Magd, noch dein Vieh, noch dein 
Fremdlinger, der in deinen Thoren iſt. 
Denn in ſechs Tagen hat der Herr Him- 


mel und Erden gemacht, und das Meer, 


und alles, was darinnen iſt; und ruhete 


am ſiebenten Tage: darum ſegnete der 
* den Sabbathtag und heiligte ihn. . 


Was iſt dass? 


Wir ſollen Gott fürchten und lieben, 
ddaſs wir die Predigt und ſein Word 
. 2 nicht verachten, ſondern dafeibige þ ana 


185 halten, gerne hören und lernen. 
Das vierte Geba·at. 
Du ſolt deinen Vater und deine Mut- 
tet ehren; auf daſs du lange lebeſt im 


0 


Lande, daſs dir der Herr, dein; r 


1 
1 26 it Gas. 8 | 
Wir follen Gott fürchten und lichen, 


dals wir unſere Eltern und Herren nicht 


verachten, noch erzürnen: ſondern ſie in 


„ 


„ Ehren halten, ihnen benen; _ : 
5 chen, fie * und werth ec: '> 


* x 
N 
* 1 1 1 es; 


b and do all that thou haſt to do; 1 
but the ſeventh day 18 the Sabbatfr f 
the Lord thy God: in it thou ſhalt do 


no manner of work, thou, and thy ſon, 


and thy daughter, thy man-ſervant, and 
6 thy maid-ſervant, thy cattle, and the 
ſtranger that is within thy gates. For in 
fix days the Lord made heaven and 


earth, the ſea, and all that in them i 18, 

and reſted the ſeventh day : where ſore 
the Lord bleſſed the ſeventh day and hal- 
lowed! . 

'' What doth this . teach - 
That we ought to fear and love God, 
5 aud. not deſpiſe godly preaching or his 


word ; but. thar we account it Sos 5 


willingly hear and learn it. 
The fourth Commandment. 
Honour thy father and thy mother, 


that thy > wad may be long in the land; 


which the Lord thy God giveth thee. 


bat doth this commianiment teach 3 "=p + 
That we ought to fear and love Goc; 
and not deſpiſe our parents or ſuperiors, 


neither provoke them to anger, but ho- 
nour them, ſerve them, reverence then : 


"um ER mighty: eſteem es SE, 
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4 Das funfte Tr 
bn an ei 
Ft Was ift das? 
Wir ſollen Gott fürchten und lieben, 
dass wir unſerm Nachften - an ſeinem 
Leibe keinen Schaden noch Leid thun, 
ſondern ihm helfen und fördern 1 in allen 
Aer Pr | 
et 11 ab ſechſte Gebot, 
Do ſolt nicht ehebrechen. CY 
Was iſt das * © 
Wir ſollen Gott fürchten und 8 
"daſs wir keuſch und züchtig leben in 
Worten und Wercken, und ein iech- 
N ſein Gemahl liebe und ehre. 
Das fiebente Gebt. 
Du {olt niche ſtehlend 
„ 

Wir ſollen Gott fürchten und lieben, 
1 wir unſerm Nächſten ſein Geld; 
oder Gut nicht nehmen, noch mit falſchen 
Waare oder Handel an uns bringen, ſon- 
dern ihm, ſein Gut und Nahrung helfen 
| Keſery nd bebite. . Re 

Das achte Gebot. 

Du ſolt nicht falſch 1 e 
pike deinen Nachſten. i 
5 * rag] 


„„ 7 
The fifth Commandment. -_ 
Thou ſhalt do no murder. 
Ip bat doth this commandment teach 2. - 
That we ought to fear and love God, 


and not to moleſt or damage the life of 


Our neighbour, but that we affiſt him 


and ſerve him in every want or 2 


both of ſoul and body. 
| The fixth een | 
Thou ſhalt-not commit adultery. 
What doth this commandment teach, 


That we ought to fear and loye God, 


that we may live modeſtly and chaſtly both 


in word and deed, and that all, who are | 


married, do love A hohour elch other. 
„ 7 he ſeventh Commandment. 
Thou ſhalt not ſteal. 35 

What doth this commandment 1 45 


That we ought to fear and love God, N 


and not take away from our neighbour 


kis goods or money, or obtain them by 


fraud or bad wares, but that we labour 5 


to preſerve” his ſubſtance and better his 


circumſtances. _ 2 
The eighth Gl - 


Thou ſhalt not bear falſe e 


againſt thy neighbour. : 
. Bat doth this commandment teach; ? 
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5 2 5 "0 
"Wir ſollen Gott fürchten W Reben 
"3 daſs wir unſern Nächſten nicht fälſch- 
lich belügen, verrathen, afterreden, oder 
' boſen Leumund machen: ſondern ſollen 
ihn entſchuldigen, gutes von ihm reden, 
. alles zum beſten kehren. 5 


5 Das neunte Gebot. 2 
Du ſolt nicht begehren hn Nich- 
:ften Hauſs. _ 5 | 

Mas ift das: 2 95 
Wir ſollen Gott fürchten und lieben, 
daſs wir unſerm Nächſten nicht mit 

Liſt nach feinem Erbe oder Hauſe ſte- 

hen, noch mit einem Schein des Rech- 

ten an uns bringen: ſondern ihm daſſel- | 
be zu behalten förderlich und dienfilich | 
| TE 9 55 5 
„ webatte Gabor! . 
Ex Du. ſolt nicht begehren deines N ach- 
len Weib, Knecht, * Vieh oder 5 
85 * Was 1 iſt, 


Mas it Gas , ' 
Wir ollen Gott fürchten und 8 
dafs wir unſerm Nächſten ſein Weib, 
SGeſinde oder Vieh nicht abſpannen, ab- 
„ 8 oder 0 9 9 
; e 


j , 


7 


„ EE oo 2. "I 
That we ought to fear and love God FF 
"__ not to diſtreſs, . betray, or traduce 
our neighaour by any falſhood, nor 
bang any infamy upon him; but that 
. we excuſe him, think and ſpeak well f 
him, and that we receive. and i interpret 
all things of him in a favourakle light. 
5 ' The ninth Commandment. | 
ms! hou ſhalt not covet thy neighbours 
houſe. 1 5 
' Woatdoth this commandment teach #52 7 
That we. ought to fear and love God, + 
and not ſeize by wicked cunning the in- 
heritance or. houſe of our neighbour, _ 
and under ſhadow of right or law. anne:k 
them to our own ;, but rather we ought 
to aſſiſt him, that his. * — © 
kept entire. 
Te tenth nne M 
Thou ſhalt not covet thy neighbours 
"wie nor his ſervant nor his maid, nor 
his ox nor his alss nor any thing, that is 
- Wis: | 
What doth this compo teach 'Y | 
That we ought to fear and loye God,. 
. that we do not alienate from our 
neighbour, or withdraw from him his 
3 e, his: nt. EG, his. maid-ſer- 7 


. ER 
dieſelben anhalten, daſs Gia beben: und 
"ans was fie . find.” 


Was Heel Gott von 2 Geboten 
A . 

Ich der Herr, dein Gott, bin ein « ei- 
fix Gott: der da heimſuchet der Vi- 


j ter Miſſethat an den Kindern bis in das 


dritte und vierte Glied, die mich haſſen. 
Und thue Barmherzigkeit an vielen 
tauſenden, die mich lieb haben 19555 
8 meine Gebote halten. | 

roo 8 -.0884,5-- 
BE drive on ſtrafen alle, de 


Seboteè übertreten; darum follen wir 


uns furchten vor 8 Zorn und nicht 


der ſeine Gebote thun; - Er verheiſſet 


aber Gnade und alles Gutes allen, die 
folche Gebote halten; darum ſollen Wir 
inn auch lieben und vertrauen, und ger 
* thun nach ſeinen Geboten. | 


« 2 


1 DAS ZW EYTE HAUPSTUCK. 
Der 9 , . 
r 


( 73 5 1 
vants or his cattle ; but that we exhort;. 
urge and admoniſh them ſeveralty with 
all diligence to diſcharge their duty. 

What ſaith God general * We all 
theſe commandments? | 
1 the- Lord, thy God, am a je 
God, viſiting the! iniquity of the fathers 
upon the children, unto the third and 
fourth generation of them that hate me, 
and ſhewing mercy unto thouſands o 
them, that love me and keep my com- ; 


= mandments. 


What do theſe words mean? ((9 
God threateneth puniſhment to al. 
that tranſgreſs and violate his com- 
mands; we ought therefore to tremble 


at and fear God's wrath, and to do nd. 


thing againſt his commands ; again he 
alſo each his grace, and all good 
things to all, who keep his command- 
ments; therefore we ought to love Got 
and truſt in him, and to frame earneſtly 


and diligently our lives "Oe accord 5 


ing to his commands. 


II. THE SECOND HEAD. 
7 he e N 


C34 der Erden. 


be Ty oO 14 ; 2008 , 4 ; 
Dier erſte Axtictel. 
Von DER SCHGP FUN. 
FC glaube an Gott den Vater all- 
| michrigen Schöpfer n und 


| Mas ift aus; $4; LE 
Ach glaube, daſs mich Gott Eten y 

hat — allen Creaturen, mir Leib und 
Seele, Augen, Ohren und alle Glieder, 
Vernunft und alle Sinne gegeben hat und 
noch erhalt: dazu Kleider und Schuh, 
Eſſen und Trincken, Hauſs und Hof, 


Meib und Kind, Acker, Vieh und alle 


Güter, mit aller Nothdurft und Nah- 
rung des Leibes und Lebens reichlich 
und tichlich-verforget,., wider alle F ähr- 
lichkeit beſchirmet und vor allem Ue- 
bel behütet und bewahret; und das alles 
aus lauter väterlicher göttlicher Güte 
und Barmherzigkeit, ohn alle mein 
Verdienſt und Würdigkeit; des alles 
ich ihm zu dancken und zu loben, 
dafür zu dienen und gehorſam zu ſeyn 
eng bin; das iſt gewiſslich wahr. 
| Der STveyte " Artichel.. 
Vox DER ERLGOSUNG. 
Und an Jeſum Chriſtum, ſeinen eini- 
gen Sohn unſern Herrn: der — 


* 5 
-The firſt article. 
'Or Cr EA T1 0 N. N - 
Believe in God the Father GY 
I Es oy Mes and earth. | 


What . this: Pe , 


I peine that God hath e me to— | 


gether with all creatures; that:he hath 
given me a body, a foul, eyes, ears and 
all my. members, reaſon and all my ſen- 


ſes, and theſe he ſtill preſerveth. More- 


over that he plentifully and daily giveth | 3 


me food and raiment, an habitation, 
wife, children, lands, flocks, and al! 
things, with all:the neceſſaries of 


"Te ; that he protecteth me againſt WE. - 


. dangers, freeth and delivercth me from 
all evils, and he doth all theſe things out 
of his mere fatherly and divine goodneſs 7 
and mercy without any deſert of mine, 
or any worth; for all which things I 

deſervedly ought with all my might to 
thank, to praiſe, to worſhip and obey 
. him, this 3 is moſt aſſuredly true. 

8 he ſecond article. 
Or REDEMPT — 
dds in Jeſus Chriſt his only Son our 
| Lord; vo was concieved by the Holz 

5 Fe: Sb 


* 


= * os : 8 "ob ) he 
iſt von dem heiligen Geiſt, gebohren von 


der Jungfrau Maria, gelitten unter Pon- 
tio Pilato, gekreutziget, geſtorben und 
begraben; niedergefahren zur Höllen, 


am dritten Tage wieder auferſtanden von 
den Todten, aufgefahren gen Himmel, 
. Gwe zur rechten Hand Gottes des 15 


mächtigen Vaters, von dannen er kom- 
men wird zu richten die Lebendigen 


und die T odten. | 2 
8 Was iſt das? 


hk Tok lube; daſs Jeſus Chriſtus nen 
| de Gott vom Vater in Ewigkeit 


gebohren, und auch wahrhaftiger Menich 


von der Jungfrau Maria gebohren, fey 
mein Herr, der mich verlohrnen und ver · 


dammten Menſchen erlöſet hat, erwor- 


ben, gewonnen von allen Sünden, vom 

Tode und von der Gewalt des Teufels, 

nicht mit Gold oder Silber, ſondern mit 
ſeinem heiligen theuren B 


ſeinem unſchuldigen Leiden nnd Ster- 


ben; auf dafs ich fein eigen ſey und in 
em Reich unter ihm lebe und mes 1 
diene, in] ewiger Gerechtig keit, Un- 


ſchuld und Seligkeit: gleichwie er iſt 


auferſtanden von den T odten, lebet und 
regieret in n Das Ht. * | 
Vahr. „ ne Der 7 


lut, und mit 


7 


2 8 
Ghoſt, born of the virgin Mary, ufer 
ed umler Pontius Pilate, was crucified, 
dead and buried: he deſcended into 

hell: the third day he roſe again from 
the dead; he aſcended into heaven, and 
| firteth on the right hand of God the Fa- 
ther almighty; from thence he ſhall 
come to Judge the quick _ the dead, 


* - 


What 8 this e 5 
1 believe, that Jeſus Chriſt the true 
God, begotten of the Father before all 
worlds, and alſo true man born of the 
virgin Mary, is my Lord, who hath re- 
deemed me a loſt and condemned man 
and hath delivered me from all ſins, 


from death and the power of Satan; 
not with gold and ſilver, but with his 


holy and precious blood, and by his in- 
nocent ſufferings and death, that I might 
be wholly his and might live under him 
in his kingdom, and ſerve him in ever- 
laſting righteouſneſs, innocency and hap- 
pineſs, in like manner as he himſelf 
roſe from the dead and liveth and reign- 
eth for ever and ever. This is moſt aſ- 
es true. „ee 
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2 Der--dritte "Artickel. 
Vox DER HeriiGUnG 
Ich glaube an den heiligen Geiſt, eine 
| heli ige chriſtliche Kirche, die en- 
ſehaft der Heiligen, Vergebung der 
Sünden, Auferſtehung des Fleiſches, und 
ein e iges Leben. Amen. 
Mas ift das? 
Ich gläube, daſs ich nicht aus eigener 
Vernunft noch Kraft an Jeſum Chriſtum, 
meinen Herrn glauben oder zu ihm 
kommen kan; ſondern der heilige 
Geiſt hat mich durchs Evangelium be- 
ruffen, mit ſeinen Gaben erleuchtet, im 
rechten Glauben geheiliget und erhal- 
ten; gleichwie er die gantze Chriſtenheit 


tet, heiliget und bey Jeſu Chriſto erhalt, 
: im rechten einigen Glauben. In wel- 
cher Chriſtenheit er mir und allen Glau- 
bigen tachlich alle Sünden reichlich ver- 
giebt, und am jüngſten Tage mich und 
alle Todten auferwecken wird, und mir 
amt allen Gläubigen in Chriſto ein 
ewiges Leben geben wird. Das ut 
wiſslich wahr. | | 
l. DAS DRITTE HAUPSTUC K. 
Das Gebet Sg Herrn. 5 2 8 
0 


— 


auf Erden berufet, ſammlet, erleuch- 


1 
2. 5 third Article. 
'Or #645 


I believe in the Holy Ghoſt, the holy . 


catholic church, the communion of 
ſaints, , the forgiveneſs of fins; the re- 
ſurrection of the body, and che ure - 
everlaſting. Amen. N 
I hat - meaneth this Articl, _ 

[ believe, that I by the ſtrength of my, 
own reafon, can by no means believe in 
| Jeſus Chriſt, or approach or come unto 
bim; but the Holy Ghoſt through the 
 Goſ, pel hath called me and enlightened | 
me with his gifts, ſanctifled me by a 


trũe faith and has preſerved me; even as 


he is wont to call, to aſſemble, to en- 
lighten and to ſanckif⸗ the whole church 
throughout the world, and to preſerve 
then by Jeſus Chriſt in the only true 
faith; in which Church he daily dot 
moſt mereifully forgive all ſins to me * 
all chriſtians, and in the laſt day will 
raiſe us all from the dead and will give 
everlaſting life to me, and to all, that 
truly believe in Chriſt. This? is moſt 1 
ſuredly true. 
III. TN THIRD. HEAD. 
Tut Lord's PRAYER» 1 
D 3 „ 


z 


\ 


\ 


PE: © 20 55 
8 r 6 | 
Vater unſer, der du biſt im Himmel., 
"> 1 Wes: of eas? 

Gott will uns damit locken, daſs wir 
glauben ſollen, er ſey unſer rechter Va- 
ter, und wir ſeine rechte Kinder: auf 
daſs wir getroſt und mit aller Zuverſicht 

hn bitten ſollen, wie die lieben Kinder 
ibren lieben Vater bitten. 


)%ͤ] «]Iy ofe Bitte: 
7, Sheng werde dein Nahme, 
„ Wat: 4687 -- 
Gutes Nahme iſt zwar an ihm ſelbſt 
. aber wir bitten in dieſem Gebet, 
daſs er auch bey uns heilig werde. 
„„ " ceſchichs t. 5 
Wenn das Word Gottes luuter und 
rein gelehret wird, und wir auch heilig 


als die Kinder Goldes darnach leben; 


Das hilf, uns lieber Vater im Himmel! 
Mer aber anders lehret und lebet, 
denn das Word Gottes lehret, der ent- 
heiliget unter uns den Nahmen Gottes; 
Da behijte- uns vor leber himmliſcher 
Vater V | | 


1 


* 


| | . 
. Preſace. 
Our Father, who art in Heaven. 
What mean theſe words ? 


God lovingly inviteth us in this little 


Preface, truly to believe in him, that he 
is our true Father and that we are truly - 
his children, ſo that full of confidence 
we may more boldly call upon his name, 
even as we ſee children with a kind of 

confidence aſk any thing of their po . 

enn ä 
5 The fir ft Petition. 
Hallowed be thy name. 

What meaneth this Petition? 
Ihe name of God truly is of irſelf 
hots. but we aſk in this petition, Tae it 
may be hallowed by us. 
How doth that come to. paſs „ 
When the Word of God is taught 
with purity and ſincerity, and we as be- 
cometh children of God live godly ac- 
cording thereto, which, that it may be 
the caſe, vouchſafe us, O my Father, who 
art in heaven] but whoſo eee and 
practifeth it otherwiſe, then God's word 
teacheth, he profaneth God's name 
| amongſt us; forbid this from coming 10 


Pals, O my heavenly: Father, e 


* 


i 6 
Die 22weite Bitte. 
Dem Reich komme. Fe 
Mas iſt das? : 
| Garten Reich kommt wohl ohne unſer 
Gebet von ihm ſelbſt; aber wir bitten in 
dieſem Gebet, daſs es . zu uns kom- | 


me. 


Wie geſcbiebt das ? 
Wenn der himmliſche Vater uns ei- 


nen heiligen Geiſt gibt, daſs Wir * 


heiligen Wort durch ſeine Gnade 
ben, und göttlich leben hier zeitlich | 
8 dort ewiglich. | 


Die dritte Bi tte, vs 
Dein Wille geſchehe wie im Himmel 
5 alſo auch auf Erden. | \ 5 

Has ift das 


. Gottes guter und gnädiger Wille ge- 
FS Fchichr wohl ohne unſer Gebet; aber 
wir bitten in diefem Gebet, daſs er auch 
 bey uns geſchehe. N | 
„ geſchicht 88 

Wenn Gott allen boſen Rath und Wil- 
len bricht, und hindert, ſo uns den Nah- 
men Gottes nicht heiligen, und ſein 
Reich nicht kommen laſſen wollen; 
Als da iſt des Teufels, der Welt und 


8 -vnſers Fleiſches Wille, ſondern ſtärcket 


und 


%# 


„ 
The ſecond Petition. 
Thy Kingdom come. 2 
phat meaneth this Article, 


The Kingdom of God truly cometh | 


of itſelf without our prayers, but by 
this petition we pray alſo, that it may 
come unto us. 

How conteth that to paſs 2: 
When the heavenly Father giveth us 
his Holy Spirit, who worketh by his 
grace ſo, that we believe his holy Word 
and live a godly life both in time * 


eternity. 


| The third Petition," 

Thy Will be done 1 in earth as it 18 in 
Heaven. | : 
hat meaneth- this petition, _ 

The good and merciful will ef God 
is done even without our prayers, but 
we” aſk in this petition, that it m_ be 
done by us. 

How cometh that to paſs "0 

When God breaketh and hindereth 
every evil counſel, will and. attempt, ſo 
working, that we the leſs ſanctify the 


name of God and whereby the coming 


of his kingdom to us is prevented, ſuch. 
is the will of the devil, the world and 


Our 


* 


« 24 * 5 
und behält uns feſt in ſeinem Wort und 
Glauben bis an unſer Ende; Das iſt ſein 
Wasen und guter Wille. ; 


Die Vierte Bitte. | 

Wr tächlich Brodt gib uns heute. 

. Was ift das? | 
Gott gibtdas tagliche Brodt auch wohl - 
ohne unſere Bitte allen boſen Menſchen; 
aber wir bitten in dieſem Gebet, daſs ers 
uns erkennen laſſe, und wir mit Dauck- 
agung aptohen unſer täglich Brodt. 


Was heiſſet vin taglich Brod: 5 
Alles, was zur Leibes Nahrung und 
Nothdurft gehöret: Als Eſſen, Trincken, 
Kleider, Schuh, Hauſs, Hof, Acker, 


Vieh, Gelid, But, fronim Gemahl, 185 


fromme Kinder, fromm Geſinde, fromme 5 
und getreue Oberherren, gut Regiment, 


gut Wetter, Friede, Geſundheit, Zucht, 


Ehre, gute Freunde, getreue N achbarg | 
40 * 


„ 4-tie fünfte Bitte. 
= Und 10 uns unſere Schuld als wir ; 
"ven unſera Schuldigern. N 
| Was ijt das. 5 
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| our own fleſh, 1 comforteth and pre 1 
ſerveth us ſteadily in his word and faith.” 


to the end of our "life. this is the _ 


and merciful will of God. 
* The fourth Petition. 


| Give us this day our daily bread. 


M hat meaneth this Petition * — 
God giveth indeed to all daily bread, 
hi we aſk it not, and that to wick 
ed men; but we pray in this petition, 


that we may acknowledge this benefit, 


and ſo may receive our * bread with 
thankſgiving. 5 
What do you mean by 4010 bread. 


3 mean by it every thing — — belongetn 


to the want and ſupply of our life; 


that is, meat, drink, clothes, dwelling, 
gardens, lands, flocks, money, wealth, 


happy marnage, virtuous children, 


faithful ſervants, upright and juſt magi- 


ſtrates, peaceful government, whole- 
ſome air, quietneſs, health, modeſty, 


| honour, true friends, faithful neigh- 
6 bours and other things of the like kind. 


The. fifth: Petition. 
And forgive us our treſpaſſes as we 
forgive them that treſpaſs againſt us. 


Wl bat meaneth this Petition : * 
VVT 
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| 1 26 55 8 
Wir bitten in dieſem Geber, daſs der 9 
Vatter im Himmel nicht anſehen wolle 
unſere Sünde, und um derſelben willen 
ſolche Bitte nicht verſagen; Denn wir 
ſind der keines werth, das wir bitten, 
hbabens auch nicht verdienet; ſondern 
er wolle uns alles aus Gnaden geben, 
denn wir täglich viel ſündigen und wohl 
eeitel Straffe verdienen: ſo wollen wir 
2⁊war wiederum auch hertzlich vergeben 
und gerne wohlthun e die 125 an 
a — | 


* 
— 


— 


Die Kal Bine, GER 
, "Und führe uns nicht in Verſuc ung. 
Mas ift das? 55 
Gott verſuchet Zwar nie amd; —5 
wir bitten in dieſem Gebet, daſs uns Gott 
wolle behüten und erhalten, auf daſs 
uns der Teufel, die Welt, 7 5 8 unſer 

Fleiſch nicht betrüge noch verführe in 
Miſglauben, Verzweifehung und an- 

5 dare groſſe Schande und Laſter, und ob WM. 
Wir damit angefochten würden, daſs wir 
doch endlich . Ame: 1 Sieg = 7 

1 * : | - 


Die tet Bitte. 


1 


4 ; 
4; 6F 
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We alk in this. prayer, that our He- I 


venly Father would not look upon and 
examine our fins, and reject our prayers 


upon that account; ſeeing, we are Wor- 
thy ef none of thoſe things, which we 
alk, neither are we able to deſerve any _ 
4 thing, but that he would give us all 
things through his grace and goodneſs ; 


becauſe every day. we fin many times and 
deſerve only puniſhment : and on the 
other hand, that we may heartily rs 


harthever others have done againſt us 


and freely render good for evil. 
| The Arth Petition. 
And lead us not into temptation. 
M phat maaneth this Petitiun? 
God indeed tempteth no body, but 


yet we afk. in this petition, that he 


would keep and preſerve us, leſt the de- 
hs the world and our own fleſh delude 
and draw us away from the true Ty 


and. throw us into -ſuperſtition, "diſtruſt 


_ deſpair and other grievous fins and wick» | 
edneſſes, and that, if we ſhould be temp- 


ted therewith even to the higheſt de- 


gree, we ſtill may conquer: * at laft whe 


ge” over them. 


7 he Jeoents beiin. 3 
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| Sondern erlöle uns von dem Uebel. 
8 FS ant 


| Wir bitten in dieſem Gebet als i in * A 
Summa, daſs uns der Vater im Himmel 
von allerley Uebel Leibes und der Seelen, 
Guts und Ehre erloſe, und zuletzt, 
wenn unſer Stündlein kommt, ein ＋ 
Ende beſchere, und mit Gnaden von die- 
” ſem 8 Zu _ nehme in den 


x Himmel. , 5 
. Der 3 wet | 
Deienn dein iſt das Reich, und die Kraft, 
1 1 5 die Herrlichkeit, von nun an is in 
= On. amen. © 1A 
a "Was echter Amn. 
= Daſs ich ſoll gewis ſeyn, che Ditten | 
= * dem Vater im Himmel angenehm 
und erhöret: denn er ſelbſt hat uns ge- 
| © © Hoten alſo zu beten und verheiſſen, dass ⁵³ 
d uns wolle erhören. Amen, Amen, 

das heilt: * Ja, es fol a abe = 

= - w. Das 5 VIERTE HAUPT eröcr. 
1 8 3 ö 3 


EY 29 Is 
not dener us from evil. 
What meaneth this Pelition 
| We beg in this prayer as it were the- 
whole, that our e Father would 
deliver us from all evils and dangers of 
body and ſoul, of goods and of honour, 
and that, when — hour of death com- 
eth, he would give us a happy departure 


' i out at this world and through his graci- 


ous goodneſs would recieve us out. of 
this valley of Ry un n in bes- 
ä 
| 2 n 1 
For thine; is the kingdom, and; the. 
power, and the glory, for ever and ever, 
Amen. 
What is the meaning of this word Amen. 
Amen meaneth namely, aſſuredly, that 
J am ſure, that petitions of this kind 
are accepted by my heavenly. Father and: 
heard by him, becauſe he hath com- 
manded us, that we ſhould pray after 


this manner and hath promiſed that he 
will hear us, Amen, Amen: that i is, is 


Iy, certainly, fo be it. 
. "©" E FOURTH HEAD. 5 
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1 55 92 30 » 
Ip Was it die Shane + 5 
TE Tauffe iſt nicht allein ſchlecht- 
Waſſer; ſondern fie iſt das Waſſer, i in 
5 >a Gebot verfaſſet, und mit Gottes 
Mort verbunden. 
Melabes iſt denn folch Wort Contes , 
Da unſer Herr Chriſtus ſpricht, 
Matthäi am letzten: Gehet hin in alle 
Welt, und lehret alle Heiden, und 
tauffet ſie im Nahmen des Vaters, und 
des Sohnes und des heiligen Geiſtes. 
Mas gibt oder nutzet dle Taue? 
Sie wircket V ergebung der Sünden, 
| . f e vom Tode und Teufel, und gibt 
die ewige Seligkeit allen, die es glauben: 
Wie die Worte und Venn Gottes | 
lauten. Tow” 
- Welches find. PTR \falche Warte und 
J Gattes-2\- (1 
Da unſer Herr: Cbhriſtus ſpricht, 
85 "Marci am letzten: Wer da glaubet und 
getaufet wird, der wird ſelig werden, 
wer aber nicht gläubet, der wird ver- ö 
nee werden. 
Wi e kann Waſſer ſolche groſſe Dinge 
75 =: 64 
"Waſſer thuts freylich nicht ; ndern 
a. Wort Fn, ſo” mit und hey dem 
8 ; Rs "Walker 


Ee, 41 N 
7 bet is Bente 7 3 

73 APTISM is not ſimply water, but 

D water according to the divine com- 

| Om and ſeated by the word of God. 


What is that pig of God? e 
| Where our Lord Jeſus ſaith in the 5 
laſt chapter of St. Matthew: Go ye, 
and teach all nations, baptizing 
them in the Name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Ghoſt. 
What doth Baptiſm . perform or confſer? 
It worketh remiſſion of fins, delivereth = 
| als death and from the devil, and give _ * 
eth eternal happineſs to all and every one, _ 
who believeth this, which the word and 
5 promiſes of God declare. 5 
#1 hat are thoſe words and divine 
OS. 
5 Where our Lord I Chriſt wich, : 
in the laſt chapter of St. Mark: He 
that believeth and is baptized, ſhall be 
| faved, and he, that believeth not, ſhall 
be damned. | 1 
How can water brin , to paſe h great 
things? 
Water certainly d not to paſs 
0 * ching, but the word of God, 
| | Wien 


ts 


| = 
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Water 18 a der Clank. fo 0 15 
Morte Gottes im Waſſer trauet, denn 
ohne Gottes Wort iſt das Waſſer ſchlecht 
Waſſer und keine T aufe; aber mit 
dem Worte Gottes iſt es- eine Taufe; das 


jſt ein gnadenreich Waſſer des Lebens ” 


und ein Bad der neuen Geburt im heiligen 


_Geiſte, wie St. Paulus ſagt zum Tito am 
Arxitten Capitel: durch das Bad der Wie- 


dergeburt und Erneuerung des heiligen 


 Geiſtss, welehen er auſgegoſſen hat über 
uns reichlich, durch Jeſum Chriſtum 
unſern Heiland, auf das wir durch deſſel- 
ben Gnade gerecht und Erben ſeyn des 
ewigen Lebens, —_— der Hofnu das 
| it gewilich A 00 3 


1 
5 8 
* 


mus bedeutet denn al Wa ertauffen? 
Es bedeutet, daſs der alte Adam in 


uns durch tägliche Reue und Buſſe ſoll 

ersauffet werden, und ſterben mit allen 

Sünden und boſen-Liiſten : und wiederum 
| tachlich herauskommen und auferſtehen 

ein neuer Menſch, der in Gerechtigkeit 

| wich 6 vor IA _ 
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Which is in * with the Water, and 
faith, which believeth the word of God, | 
added to the water, becauſe - water Wirk ' 4 

ö 
| 


out the word of God, is fimply water 
and is not baptiſm, but being added to 
the word of God is baptiſm, that is, the 
wholeſome water of grace and life, and 
the waſhing of regeneration of the Holy 
Ghoſt, as St. Paul ſaith Tit. 3. accor- 
ding to his mercy: he hath ſaved us by the 
_ waſhing of regeneration and renewal of 
the Holy Ghoſt, which he hath ſhed on 
us abundantly throug h Jeſus Chriſt our 
Saviour, that being Jullißed by his grace, 
ve might become heirs according to the 
hope of eternal life; this'1 is 2 faithful 
ſaying. 
Mat weauerk that ner fone i in aher 5 
It meaneth that the old Adam, Who 
is yet in us, ought henceforth by dai 
mortification and repentance to be buti- 
ed and extinguiſhed in us, together with 
all ſins and evil deſires; and again the 
new man daily to ſpring forth and ariſe 
again, who ſhall- hve in the preſence f 
God for ever ns di: Mo. holi- ris 
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Kelch nach dem Abendmahl, danckete 


12 eſence aud JOUR al union, but abhorretn 


. 


ä Cc 34 » = 
St. Paulus zum Römern am JechRten 
1 wir find ſamt Chriſto durch die 


Tauffe begraben in den Tod; auf daſs, 


gleichwie Chriſtus iſt auferwecket von 


| den Todten durch die Herrlichkeit 


des Vaters, alſo ſollen wir auch in einem 
neuen Leben wandeln. | 
. DAS -FUNFTE HAUPST UCK. 
Das Abendmahbl des Herrn. 
" Was if das Abendmahl des Herrn? 

8 iſt der wahre Leib und Blut un- 
fers Herrn Jeſu Chriſti, unter dem 


1 TY und Wein uns Chriſten Zu. eflen 


und u trincken von. Chriſto ſelbſt _ 
| ſetpet, ® 8 
Wo fithet das dots > 

So ſchreiben die bellen Evangeliſten, 
Matheus, Marcus, Lucas 9 5 der Apo- 
; Heel Paulus: | 

Unſer Herr Jil Chriſtos, in der 
N acht, da er verrathen ward, nahm er 
das Brodt, danckete uns drachs, und 
gab es ſeinen Jüngern, und ſprach: neh- 
met hin, und eſſet, das iſt mein Leib, 
der für euch gegeben wird, ſolches = 0 


Zu meinem Gedachtniſs. 


Deſſelben gleichen nahm er ach Foy 


= The 8 Church believeth a , n 


I. 


c 35 9 
$: Paul faith. in the ſixth aki ter to 
the Romans: we are buried or 7 

with Chriſt by baptiſm into death, that 
like as Chriſt was raiſed from the dead 
by the glory of the Father: even ſo we 
alſo ſhould walk in newneſs Fe © 


V. THE FIFTH: HEAD.. 
The ſupper: of the: Lord. 
What. i is the Supper of the Lords 
1 is the real body aud. blood- of our 
Lord Jeſus: Cheilt, which Chriſtians 
according to Chriſt's inſtitution, eat and 
drink by means of bread and wine, ſet 
apart and conſecrated for that e we. 
WWE here. is. the proof of | this : | 
In St. Matthew, St. Mark, St. Luke 
and St. Faul, who. have chan written :. | 


| * 


5 night; that he was-betrayed, took bread :: 
and when he had given, thanks, he brake 
it; and gave it to his qiſciples, ſaying: 
F take, eat; this is my body, Which is 
given for you 3. do this in eee, | 
| 0 We: - 
Likewiſe after. Gans 1 be took the- 
cup; and when he had given thanks, 


0 profeſſed! ly tranſubtiantiation, confubſtantiations, 
| . and ſuch. Ike. errors. | 


'Qur. Eord. Jeſus: Chiti age. 4 


und gab ihnen den und ſprach : nehmet 
hin, "und trincket alle daraus; dieſer 
Kelch iſt das neue Teſtament in meinem 
Blut, das für euch vergoſſen wird, zur 
Vergebung der Sünden: ſolches thut, 8 
ni ihr es trineket, zu meinem Gedächt- 
niſs. 
Was nutzet denn folch Efen und 
Trincten? 

Das zeigen uns dieſe Worte an: 8 
euch gegeben und vergoſſan zur Vergebung 
der Sunden: namlich, daſs uns im Abend- 
mahl Vergebung der Sünden, Leben. und 
Seli n durch ſolche Worte gegeben 
wird; denn wo Vergebung der Sünden 

hs da iſt auch Leben und Seligkei t. 
"Wi te kan leiblich Eſſen und T rincken 
- folche groſſe Binge thun? 
, 2 und Trincken thut es 7 lick” 
X michr* ſondern die Worte, ſo da ftehen : 
für euch gegeben und vergoſſen zur Verge- 
bung der Funden. Welche Worte find 
neben dem leiblichen Eſſen und Trin- 
cken als das Hauptſtück im Abendmahl: 
und wer denſelben Worten gläubet, der 
hat, was ſie ſagen und wie ſie lauten, 
: derben Vergebung vo Sinden. 5 


N - * 
- — VER „ n * DO * * apiece, ea ed Wo 1H N 4 „ 
2 4 i 


« 47 3) 


be gave 4 to them, ſaving, drink ye alk | 
of this ; for this 1s my Blood of the new 


. teſtament, which is ' ſhed for you, for 
the remiffion of fins: Do this, as oft as 


| 5 ſhall drink 1 ity in remembrance wel me. : 


What doth it n us 10 eat ond. 
drink tbus 


0 Thoſe worth tell us: which is pions | 
and ſhed for you for the remiſſion of ſons © 


namely, through thoſe words in the Sup- 


per of the Lord remiſſion of fins, life 


and falvation- are given, fer where there 


is remiſſion of 1 1 is life and 


ſalvation. | : \ 


How is that ere eating oi A- . 


6: ing able to accompliſh ſuch great things 5 
Truly ſimple eating and drinking doth 
not accompliſh thoſe: things, but thoſe 


. words, which are put here: which ts 
given and ſbed for you for the remiſſion of 


8 


ins; which words, together with the 


corporal eating and drinking are the ſum 
and ſubſtance” of the Su per of the 


Lord: and he that believet theſe words, 5 


he recieveth, what they ſay ac⸗ 


a cording to er 9 namely for- 


giveneſs of fins. e HTO RE" 07 0 


e, . Ye SETS 


F 


gion of the — beoks, p p. 384. that: _ 


=. z3 J, 
Wer empfahet denn ſolch Sedna! 
SY wiirdiplich £- 
Faſten und leiblich ſich bereiten aſt 
wohl eine feine äuſſerliche Zucht: aber 
der iſt recht würdig und wohl geſchickt, 
der den Glauben hat an dieſe Worte: 
fur euch gegeben und vergoſſen Zur Verge- 
zung der Sünden. Wer aber dieſen Wor- 
ten nicht glaubet oder zweifelt, der ift 
unwürdig und ungeſchickt::. denn das 
Wort fan euch erfordert N * 1 
Hertzen. Tg 


Bafa. fr wr (levers, die wood Abend: 
mabl geben. wollen. 5 
I. VON DER BUSSE. 

- Glandeft du, daſs du ein Siinder N 9 

J A, n glaube , ich. bin, ein San 


ober ej Au das . 
Re Sow heiligen zehen Qeboten, die 
babe ich nicht gehalten. fs | 
Sind dir deine Sinden auch leid? 
305 es iſt mir leid, daſs lh wider Cor | 
grindige * | | x; 


—_—_ * n 


2 855 


| ＋ N 55 
N ho recieveth this ane of the Ln 


| orthily ? 


© To faſt and prepare the body is indeed . | 
and outward diſcipline, but he is 


truly worthy, and well prepared, who 
hath faith in theſe words: which is given 


and ſhed for you for #he remiſſion of fins. 
He, that believeth not theſe words or 


.doubteth concerning them, is unwor- 
thy and -unprepared: for this word for 


lie veth 1 in God. 


you intirely demandeth an heart 158 1280 


Queſtions for thoſe, as intend to g0 to 


the ſupper of the Lorl. 
J. OF REPENTANCE. 


" you believe yourſelf to be a finner f 


ner. 

How come you to know this? | 
1 the holy ten 3 
which I have not obſerved. —- 


Are you ſorry for your fins ? | 


Fes, I am forry, that 1 have done 


5 Win * 


— INE — . cal „** — 


ES, I believe, that T =. a fin. of 


” 1 have ddl Leider to be the author 


* 1 * but without unden. 
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ER Ge 40 = 
Was haſt 4u denn mit deinen Sunden boy 
Gott verdienet? 
Seinen Zorn und Un grade, zeitlichen 
* m_ ewige Verdamms. 2 
YOM GLAUBEN. 
ee eft du auch ſelig ¹ wuerden ? 15 
A, ieh hoe ss. 
* „ trofteft du dich TV. "gs 
Meines lieben Herrn Jeſu ani | 


Mer ift Chriſtus ? 
Goiltes Sohn, wahrer Got und 
Menſch.” | 4 1 rv 11 . 


Sind denn viele Götter p 
Nein, es iſt nur ein Gott, aber drey ] Per- 


| ſonen, der Vater, der Sohn und der heili- 


ge Geiſt. OBO 3 f- 

"as bat ana Gvifus far, et geilen, 
daſs du dich ſeiner trefteſt ?.. s 

E: it fir mich geſtorben, ;upd hat 


ſem Blut am Kreutz für mich vetgoſſen 


zur Vergebung der Sinden. 
I der Vater aucb fur dich geſtorben ; 
Neia, denn der Vater iſt nur Gott, 


* der heilige Geiſt auch, aber der Sohn iſt 
wahrer Gott und WI er Menſch, für 


mich geſtorben, , und hat ſein Blur am 
Kreutz fur mich vergoſſen. 


4 1 Wi 165 Wall. Ln. hh 1 F | 
F N 4s 1 LK: 4H 4 
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Wha have you ee from God fr 
pour fins” 
His iddigngibs and anger, remporal | 
death and eternal damnation. 
| 5 H. OF o 08 
Have you hope of ſatvation. 7, 
"ES I have ſuch hope. 1 + + _ 
Who doth thus => _ 8 | 
I dear Lord Jeſus Chriſt. Ws 
Moc: 1 
The Son of God, very Gul and very 3 
. . 
eme there then many Gods: " .. i 
No, there is only one God, but three 
PN the Father, the Son” and the 
Holy Ghoſt. „ 
ut hath crit e . Hol, that 5 
| be is your comfort ? — 
He died for me, and ſhed . his blood "© 
on the eroſs for me, for the remiſſion of - 5 
3 1 * 
Did tbe Rather die alſs for 5 ou ? 1 55 1 
Nos: for the Father is oaly God, as _ 1 
" alſo the Holy Ghoſt, but the Son is ver 
God and very man, 'He died for' ey and 
_ hed his ave on the croſs for 1 


* 


Hew come. 12 you to hnow 2 90 pod > 25 -Y 
8 n 3 


* * 5 7 c * 
5 5 E 


© 1 
Aus dem heiligen Lvangolio, rund au 
* Worten. I: Einſetzung, und bey 
ſeinem Leib und Blut im Abendmahl 
mir zum Pfande gegeben. | 
a. | . H ILIGEN ABEND. 
5 r | 
Wie Ma ae Morte. 5 

U SER Herr Jeſus Chriſtus, in 


nahm er das Brodt, danckete und brachs, 
13 und. gabs ſeinen Jüngern und ſprach: 
Nehmet hin, und eſſet, das iſt mein 
Leib, der für euch gegeben wird, bol 
ches thut zu meinem Gedachtniſs. 
Deſſelben gleichen nahm er au h den | 
Kelch nach dem Abendmahl, danckete, 
und gab ihnen den und ſprach: Nehmet 
hin, und trincket alle daraus, dieſer 


Blut, das für euch vergoſſen wird, zur 

Vergebung der Sünden; ſolches thut, ſo 

oft ihrs thut, zu meinem Gedächtniſs. 
. glaubeſt du, daſs im Abendmahl noe 

zwabre Teib und Blut Corifti 9 

* ich glaube es. 

= = Was bezwwegt dich, das zu gfiuben 1 

Die Worte Chriſti: Nehmet hin uni! 
| R elſet, 5 i mein Leib: Trincket alle da- 

3 . mee * e 85 | 


der Nacht, da er verrathen ward, 


Kelch iſt das neue Teſtament in meinem 


N 
* * 6-4 : 
wot 


| 0 "4 55 
Fiber iin . 90 To, and St the 
| inſtitution of the ſupper of the Lord, 
and from his body and blood, Sol are 
given me in the ſupper as à pledge. 
fir OF THE SUPPER 0 9 5 
| Tt FO ERIE; 
Ag the words of its Tyffitution 3 . 
5 Lord Jeſus Chriſt, in the ae = 
t, thar he was betrayed, took 
bread, a when he had given t hanks, - 
he brake it, and gave it to his diſciples 
ſaying, take, eat: this is my . 5 
which i is given for you: do this in re- 
membrance of me. 
Likewiſe after ſup . tock us: 
cup: and when he Bae given thanks, he 
gave it to them, ſaying, drink ye all 25 8 
_ of this; for this is my blood ne 
new teſtament, which is ſhed for ouũ 
for the remiſſion of ſins: do this, as 
often as ye mali drink i * in remembrance - 85 
. 9 
Lu believe alſo, that in the ſupper of the * 
Lor d are the real body and blood of * £ Fe, 
Les, I believe it. 
hat induceth you to Believe this 
Theſe words, ſpoken by Chriſt: tau « 
eat, this is my- body e. drinke* 1 8 
this, for l 1 blood. .. 5 Ons. 2 x 


* — 


7 44 5% {Sen 
Was follen wir thun, wenn wir ſeine 
Leib eſſen, ſein Blut trincken, und 4 WO 
Pfand alſo nebmen? | 

Seinen Todt und Blutvergieſſen ver- 

1 und gedencken, wie er uns 
ITE: hat: folches thut, ſo oft 
ihrs thut, zu meinem Gedachtniſs. 

. Warum ſollen wir ſeines Todes gedencken. 
und denſelben verkindigen? _ 
Daſa wir lernen gliuben, daſs keine 

Kreatur hat können genugthun far un- 
ſere Sünde, denn Chriſtus, wahrer Gott 
und Menſch, und daſs wir lernen er- 
ſehrecken für unſere Sünden, und diefel- 
ben lernen groſs achten; und uns ſein 

allein freuen und tröſten, und 3 

FA denſelben Glauben ſelig werden. . 

Mas hat ibn denn beweget, fur abu 

_ Sinde zu flerben und genug zu thun? 

Die groſſe Liebe zu ſeinem Vater, zu 
mir, und zu andern Sündern, wie ge⸗ 
ſchrieben Takes Joh. * Rom. Bo Gal. | 

1. Eph, . 

| Endlich a aber, Twwarum * du zum x Abend. 
2 mahl geben? # 
Auf daſs ich lerne glauben, daſs Chri- b 
ſtus um meiner Sünde willen aus groſſer 

E 3 5 wie e gelagt, und _ 

. pach 


* | NN - r 
1 1 - x 7 : 


* 


_ What Ws. we to 7. ao e = 
boch, and drink his Hood, and recieve 
4 this p a 2h 5 
Jo ſhew forth his hes od. 1 
5 ſhedding; and to think on what he hath: 
taught us; ; faying, do this- in — 
brance of me. Fe” BP 
ought we to thin on and to hero 
1 ©. forth his death? . Nr 
That we may learn to believe, that 
no creature was able to atene for dur 
+ fins, but Chriſt, very God and very 
man, and that we may learn to dread all. 
ſin, and to account it as the greateſt 
evil; and to have only joy and comfort 
in Chriſt, and that we are ally ſaved: 10 
this faith. 1 f 1 
hat induced bim 4% 5 ants 40 aun. „ 
5 ſor your fins? 1 3 
His great love to his Father, to me, 
and to other ſinners, as it is Written, 


_ 14. Rom. 5. e 1. Eph. 5. 


8 why as v $0 10 the ſupher : 

the Lord? 

That 1 may learn to believe et 
Chril. out of his great love died for my 
be, as ee kal! ! that, I may | 

learn 


* 
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t 6 T- 
EY von im auch lerne, Cor und mei 

nen Nackſten lieben. 

Mas ſoll denn einen Chriſten a 
und reitzen, das Abendmabl oft zu empfahen "5 

Von Gottes weg gen ſoll ihn beyde des 
Herrn Chriſti Gebot und Verheiſſung, 
darnach auch ſeine eigene Noth, ſo ihm 


5 ; auf dem Halſe lieget, treiben, um wel- 


cher willen ſolch Gebieten, Locken und 
Verheiſſung geſchiehet. 
n thin, wenn 
er 8 Noth nicht fublen kanu. oder hei- 
nen Hunger noch Tf Mes ap ore 
} efnpfinget E. 57 \> 
Dem kann nicht beſſer gerathen v wer- 185 
ä din; denn daſs er erſtlich in ſeinen Buſen . 
greife, und fühle, ob er auch noch Fleiſch 
und Blut habe, ur.d- glaube doch der 


Sͤchrift, was fie davon ſaget. Gal. 35. Rom. 


7 Zum andern daſs er um ſich ſehe, ob er 
auch noch in der Welt ſey, und dencke, 


e 


daſs es an Sünde und Noth nicht fehlen Y ] 
© - werde, wie die Schrift ſaget. Joh. 5. und 
186. 1 Joh. 3 zum dritten, ſo wird 
e 


er ja auch den Teufel um ſich baben, 4 


der ihm mit Lügen und Morden Tag und 
Nacht keinen Frieden innerlich 8 0 
= Rh laſſen wird, wie * tho die Schrift 

= 1 nendet. a 


C. 47 * OE 
188 of him, to love Gods ad * 
5 
. What will induce and allure a chrifin, 
to recieve. often the ſupper of our E? 
On God's fide the comma dent of 
our Lord Jeſus Chriſt and his promiſe, ap 
on the fide of the chriſtian the weight. 
and guilt of fins, lying : upon his on- 
ſcience, upon which account it - is, that 
-fuch commands, promiſes and allure- 
ments are delivered. 
I bat muſt a perſon do, when he doth not. 
feel ſuch burthen, neither an hunger or 1 
thirſt after She Supper of- our Lord? wy. 8 "0 


* 


— rocntehs 


222 4 * 


No advice can be better given chan a 
to examine himſelf, whether or no he 
*hath not ſtill ſinful fleſh and blood, and, 
whether he believeth, What the 
ſcripture declareth concerning it. Gal. 5. 
| "Roms 7. Secondly, to conſider carefully, 
if he is yet in the world amidſt inhumes - | 
rable ſins, and miſeries, as the ſeripture © 
Witneſſeth, John 15. and 16, 1 John 
2 and 5. Mirdhy, . the: devil is con- 
tinually beſetting him, who with lyes 
and murders. will break his quiet within 
and Without night and * as he is 720 | 
3 


Tt : ky 6 
Oy Or TS e 7,4 2 * 
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am 


= 2 N | 
1 n 


2 \ : TN | Kt 1 
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WO mnennet;” Joh. 8 und 16. * pet. 5. ur 8 
5. 2 Tim. 2. 
 _ . DAS GEBETBUCHLEIN. | 
85 bald iemand des Morgens vom Bente 
9 fol er mit Andacht fprechen: 
AS walte Gott, der Vater, der 
Sohn, und der heilige Geiſt, A- 
men. . ; 
= Darauf den Glauben, das vuter une. 8 
bo FEI und folgendes Gebet: | 
Ich dancke dir, mein lieber himmli- 
- foliar Vater, durch Jeſum Chriſtum, 
. demen lieben Sohn, unſern Herrn, daſs 
du mich dieſe Nacht vor allem Schaden 
= und Gefahr behütet haſt. Und bitte dich, 
du wolleſt mir vergeben alle meir Sün- 
de, womit ich Unrecht gethan habe: 
ud wolleſt mich aueh heute dieſen T ag 
behüten, vor allen Sünden und allem 
Uebel, daſs dir alle mein Thun und Le- 
ben gefalle. Denn ich befehle mich, 
meinen Leib und Seele und alles in deine ; 
Hände. Dein heiliger Engel ſey mit 
mir, daſs der boſe Feind Leine aan 1 
an mir finde. Amen. 5 
Alſdenn mit Frouden an ein Warck: g. 5 


= Laken, OT: ws _ IE One, ein 
; : REY”: | 5 i* . ' Lied 5 2 


— 


5 called in . holy W 5 9 an 
| 16. 1 Peter 5. Eph. 6. 2 Tim. 2. 

A DAILY MANUAL. 

ber you riſe in the morning, e de. 


Douily⸗ - 


the Son, and of the 3 Gheſt, ; 


a 


1 „ e 


Then ſay the Creed and the Lord's Proper 
dana the following collect: 5 


N the name of the Father; and of 


I thank thee, O my Heavenly, Father 9 


PP by Jeſus Chriſt, - thy well-beloved Son, 
dur Lord, that thou haſt kept and pre- 
ſerved me this night from all evils and 
0 dangers; - and I beſeech thee, that thou 
wouldſt forgive me all my ſins, Wherein 


I have offended thee, and preſerve me 


this day from ſin and keep me from al! | 


evils, that all my actions and ſo my whole : 
life may pleaſe thee. - For I commend; = 
myſelf, my body and ſoul and all things 


into thy hands; let thy holy angel be NF 
Dy, ever with hag to De me from the MY 


1 
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SH AT chearfull 20 to. 77 employ- | 
5 ment 155 N e and a fng . "g 7 
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. 5 52 
| Tie 8 wwodurch 8 Hurts noc, 
e 21 Gott ore erhoben werden. 


— 


"Her Ich es Abends zur Rube en 20, 
ll zuvog mit Audacht ſprecbhen- 
1 Das walte Gott, der Vater, der Sohn 
vnd der heilige Geiſt, Amen. 
=_ * Fg Glauben, das Vater unſer 
1 And folgendes Gebet: 
_  Tch dancke dir, mein himmliſcher = * 
Pater, durch Jeſum Chriſtum, deinen 
liebend Sohn, unſern Herrn, daſs du | 
mich dieſen Tag gnidiglich behütet haſt. 
Und bitte Sith, du wolleſt mir vpn 
alle meine Sinde, wo ich Unrecht ge- 
=. than habe, und mich dieſe Nacht 98 5 
gnädiglich behüten. Denn ich befehle 
= -wnich, meinen Leib und Seele, und alles 
—_— deine Hände. Dein deiliger Engel 
ſey mit mir, daſs der boſe Feind keine 
1 8 Amen. 


Aan big und frolich cngeſclſn 1 1 
DA GEBET VOR DEM ESSEN. | 
| "C140 Ih 16- 
4 LLER Augen warten auf dich, 
Herr! und ay a as) ihre 


” YT i 
, uy otro — K — ů —— 
py * p ry 
e 8 4 
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5 zu ſeiner Zeit. __ 
% . £ . 2 ; bw - ad 


2 * , - WES 
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'# „ Hike ind erte 4 Sts or- N un, 
1 your * may be At u more Hed 
up to God. 
In like manner at evdaiihg; wide 707 2. 
10 reſt, ſay devouthy :: 
- In the name of the Father, ard of the 
Son and of the Holy Ghoſt. Amen. 
Ten ſay the Creed, the Lord's 5 Prayer. 
95 and the following collect: 12 
I thank thee, O my Heavenly. Father, 


| * Jeſus Chriſt, thy. welEbeloved. Son, 13 


our Lord, that thou out of free mere 
and goodneſs. haſt 1 and preferved me 
this day. And I beizech thee, that thou 


wouldſt forgive me alk my ſins, Which I 


have committed and Wherein I have of- 


fended thes, and that thou willſt this I 


night by thy grace, mercifatly preſerve: 


me, for T commend myſ-1f, my body and - 


: fool and all things in Ge bands: Ler thy. „ 
holy angel be ever with me, to preſerve 8 


me from the power of darkneſs. Amen. | 


And then 20 catmiy and quietly 0 ref. 


| GRACE: BEFORE MEAT. i 
„ Pf. . 143. 1 5, 16. 
HE eyes of all wait upon ches, 
1 e. oa get hem ce - 
meat in due ſeaſon. 9 


H. 2. 


* 


F 7 52 m— 
| Du thut deine Hand ot: 28 l | 
| jeſt alles, was lebet, mit Wohlgefallen. 
* . Fbre. fey dem Vater, und K Sohn und 15 
diem heiligen Geiſ tee. 7 
Mie es*yar im Anfange, jezt und immer- Th | IP 


wy * * *. _ 
e 5 8 — 
n 

* - 


— n 
. * 
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$ Pkg und von Ewigheit zu Ewigkeit, Amen. 
| QNarnach dasVater unſer und folgendes Gebet. 
33 Herr Gott himmliſcher Vater, ſegne ; 
| uns und dieſe deine Gaben, die wir von 


deiner milden Güte zu uns nehmen, | 
durch Jefum Chriſtum deinen lieben Sohn, 1 
unſern Herrn. Amen. | 
1 DAS GEBET NACH. DEM ESSEN. 
: £6:147,:0-06 >.> 
ANCKET dem Herrn, denn er itt ” 
freundlich : denn ſeine Gute Wäh⸗ a 
ret ewiglich. . 
Der dem Vieh ſein Ka gibt, den | 
| jungen Raben, die ihn anruffen.. : 
* Er hat nicht Luſt an der Stärcke. As 55 
i Rofles, noch Gefallen an iemandes Ge- 5 
1 = 
2M Der Herr kar 1 an Hey. die 
ihn fürchten, die auf ſeine Güte hoffen. 
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=, - ay 
Wi Ebre 2 dem V. Pater, u. ,. 20, Dar nach 

5 5 das Vater un er 1nd folgendes Gebet. 

N % Wir dancken dir, Herr Gott himmli- 
ſeher ee Jeſum Curiſtum unſern 

b F „ : e 5 | 


1 


realy Father, Os Jen: Chriſt, our 


and theſe thy gifts, which we recieve out 
of thy great bounty through Jeſus Chriſt, 
E thy's dear Ys our Lord. Amen. 


for 3 


horſe : he taketh not Nee in the legs 
: of a man, 


that fear Bins 1 in thoſe, that hope, in his 
mercy. = 


7. 53 ** 

e thine hand, 1 an 
«a the defire of every living thing. 

' Glory be to the Father, and to the Son and. 
to the Holy Ghoſt. . 

As it was in the beginning, is now and 
ever ſhall be world without end. Amen. | 
Then ſay the Lord's prayer, addi ; 

O Lord, our heavenly Father, b #8 us 


GRACE AFTER MEAT. 
zb, 1. Pf. 1% +. 
Give thanks unto the Lord, for he 2» 
is good: for his mercy endureth. . 18 


He givcth to the beaſt his food, and to. 


the young ravens, Which cry. — 
Hie delighteth not in the ſtrength of hs + _ _- 


'The Lord taketh pleaſure. in them, . 


. Glory be to the \ Father, FO 7 ben 4 7 
l. be Lord's Prayer, adding: 
We thank thee, O Lord God our Hea- 


Lord, 


R 3 
Fett, "ER alle 9 Gabe und Wot: 
that: der du lebeſt und regent? - an” 
9 Amen. :- ©. „ 


1E HaUSSTAPEL. 
CV b 
iN Bifchof ſoll unt raffich eyn, 8 
Weibes Man, nüchtern, mäſſig, „ 
zalthey, lehr aftig, nicht ein Weinſäufer, 
nicht beiſfig, nicht unebrlicne Handthierung: 
treiben; ſondern gelinde, nicht haderhaftig, 
nicht geitzig; der ſeinem Hauſe wohl vorſtehe, 
der ge horſame Kinder habe mit aller Ehrbar- 
keit; nicht ein Neuling, der ob dem Worte 
bo halte, das gew:s iſt und lehren kann, 255 gaſa 
er mächtig (ey zu ermannen dut- dis heiſame 
= E oo und zu ſtra en die e 1 
1 Tim. 3, 2. 6. Tit. 1, 9 8 
1 II. Den Zuborern. _ © \ 
- ER Herr hat befoblen; daGs die, fo das 
_- Evangelium verkündigen, ſollen ie vom 
| Eyangelio.nalven. 1 Cor. 95 14. vergh, Luc. | 
10. 4 

"De unterrichtet TY mit . Wort, der 
r mit aller- ey Gates dem, der ihn unter- 5 
richtet. Irret euch "IR Gott laflet ſich nieht 
pponuen. Gat , 6: 7. - . 

Wir bitten euch . Brüder, folk 955 er- 
"Swe die an euch arbeiten, und euch fürſtehen 3 
in dem Herrn, und euch ermahnen. H abet 
ſe deſſo lieber um ihtes Werckes willen, und 5 
ſeyd frieefam mit ihnen. 1. Tbeſſ. 55 12. 18. 

. r FIRE 5. . 5 


Is 


| Lord, for all 06 . benehtg vhs | 
liveth and _ for ever "IO * 
Amen. 


Du TAE - As 
„ Clergy. „ b 
"Biſhop. muſt be biameleſs, the haben. - 


of one wife, N ſober, of good beba- 
pitality, apt to teach, not 


viour, given to ho 
given to wine, no ſtrixer, not greedy of filthy 
lucte, but patient, not a brawler, not covetous, 


one that ruleth well his own houſe, having his 
chidren in ſubjection with all gravity, not a 


$ _ novice, holding faſt the faithful ward, as he 


hach been taught, that he may be able by found RE 


doctrine both to exhort and convince the 
c e 1. Tim. 3. 25 6. Tit, 7, 9, 


1 Prople: 


PS 


E Lord hath ordained, that they, hi 


2 preach the goſpel, ſhould live of the goſ- = 
1 1. Corinth. 9, 14 comp. Luke 10, 2 


Let bim, that is raught i in the word, e 
municate unto bim that teacheth, in all = 


things, Be not deceived, God is not mocked. - - 
Gal. 6, 6. 


We 3 you, brethren, to know them. - 
which labour among you, and are over you in 
the Lord, and admoniſh you. And to efleem 

them very highly i in love, for their works fake, 


aud be at peace among yourſelves, 1 * OY a 


1. 3 


1 4. e | 


x 
w 


1 1 
: n 1 
, L 4 4 
— — ä —— — a Cana 


- 168 36 > 
3 euren Lehrern ond 1 en i 
S. 54%, he wachen über eure Seelen, als die da 
 Rechenſchaft dafür geben ſollen. Auf daſs fie 
daas mit Freuden thun, und nicht mit Seufzen: 
0 denn das iſt euch nicht gut. Ebr. 13, 17. 
OS | III. Den Obrigheiten. + 
"FEDERMAN ſey unterthan der Obitkei, 
5 1 die Gewalt über ihn hat; denn es iſt keine 
Obrigkeit, obne von Gott. Wo aber Obrig 
KEeit iſt, die iſt von Gott verordnet. Wer fich 
nun wider die Obrigkeit ſetzet, der widerſtre-- 
bet Gottes Ordnung; die aber widerſtreben, 
- werden über ſich ein Urtheil empfahen. Denn 
ſie ttäget das Schwerdt nicht umſonſt. die iſt 
Gottes Dienerin: eine Richerin zur Strafe über 
den, der boſc« thut. Rom. 13, 1. 2. 92 . 
| Pl.. 82, T4 PE 100, 6.8. 
5 IV. Den Unter ibanen. 1 5 
6 E BE IU dem Keyſer, was des * 
iſt, und Gotte, was Goes it. Matth. 
n | 
So ſeyd nun aus Noth unterthang nieht bein 
TY um der Strafe willen, ſondern auch um des 
_  Gewiſſenswillen, Derohalben mullet ihr auch 
Echoſs'geben, denn es find Gottes Diener, die 


1 -*- ſolchen Schutz ſollen handhaben. S0 gebet nun 


jeder man, was ihr ſchuldij ſeyd. Schoſs, dem 
der Schoſs gebübret, Zoll, dem der Zoll ge- 
bühtet; Furcht, dem die Furcht gebühret, 
: > 4H dem die Thre 1 - Rom. 1 3. 5. 
wy 80 padde Ich nun, daſs man vor allen Din- | 
a ben zuerſt [thue': — Gebet, Fü: bitte und 
| | Danck- 


-1 


. L 9 N 9A 1 S 
g =; - , v5 » * 8 
— 0 * a * 4 + 


9 


08 ao that have the rule over you, and 
fudmit yourſelves, for they watch for your ſouls, 


as they that muſt give account, that they may 


do it with joy, and not with grief, for that is 5 


unprofitable f for you. Hebr.. 13, 17. 
III. Magiſtrates. 


L E T every ſoul be ſubject unto the higher * 


powers, For there is no power but of 
God, the powers that be, ate ordained of God. 
Whol 
ſiſteth 
reſiſt, ſhM* 


the minifter of God, a revenger to exeeute 
. wrath upon him that doeth evil. Rom. 13, 
1. 2. 8 . Bf, 55 3 * PR 101, = 8. 


8 S IV. . e 9 


E ND E R unto Ceſar, the things 3 ; 
are Ceſars, and unto God, the things | 


"head are Gods, Matth. 22, 21. 


Wherefore. ye muſt needs be ſubject, not 
only fer wrath but alſo? for conſcience ſaxe. 
For, for this cauſe pay yon tribute alſo: fer 
they are Gods miniſters, attending continually / 


upon this very thing. Render to all their dues : 
tribute to whom. tribute is due, cuſtom to 
whom cuſtom, fear to whom fear, honour to 


| whom honour. Rom. 13. 5: 6. 7. 


% * 5 po" — — 
* 4 * . 


ngs. of 


3 Th *£.. : 
G je i 
- +%> : 
* 


over therefore reſiſteth the power, re- 
the ordinance of God: and they that 
recieve to themſelves damnation. 
For he bearethMot the ſword in vain, for he is 


2 23 Ws hea of all, ſupplica- oy 
| — * N and gi 
e thanks, 
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| higes und ſtilles Leben führen mögen, in aller 


= Gottſligkeit und Ehrbarkeit. Denn ſolches iſt 
8 .. gut, dazu auch angenehm vor Rome unſerm 55 


 Heiland. ' 1 Tim. 2, 1. 2. 3. 

_-  Seyd.unterthan aller menſchlichen Ordoung 
um des Herrn willen: es ſey dem Könige, als 
diem Oberſten, oder den Hauptleuten, als den 


Seſundten von. ihm, zur Rache über die Uebel- 
cmäter, und zu Lobe den Frommen. 4 Pet. 2, 


þ 5 „ vergl. . e 
1 V. Den Ebemannern. 
| HR Männer wohnet bey euren Woibern 


. 
— 


o 
* 
— 


wa euer Gebet nicht verhindert crane. 1 Pet. 


. "Ihe Miner, liebet eure Weiber e 


17 


* 4 I. Den £ 1 


.D 1 E Weiber ſeyn unterthan re Män- : 
nern, als dem Herrn. Eph. 5. 22. Wie 


Sarah Abraham gehorſam war, und hieſs ibn 
ihr wohl ** und nicht ſo ſchüchien 8992 : 


1 Pex. 3, 6 . 85 XS 
| VII. Den Ar „ 
* R Vater, reitzet eure Kinder nicht zum 


by "4 21, Son- 8 
1 i \ 
* '# « * 
* , 
5 0 . 2 6 
> - 4 * b 4 
$2 $ U ( a 
5 - 
* 9 
1 z * 
i * 2 & 
5 N * 


auch Chriſtus geliebet hat die Gemeine. Eph. 
5, 25. Und * nicht bitter gegen 190 Col. . 


Herr. Welcher Töchter ihr worden ſeyd, o 


| Danekiaguny & für alle 1 für die z 
nige und alle Obrigkeit: auf daſs wir ein geru- 


. mit Vernunft, und gebet dem weiblichen, 5 
RM. Als dem ſchwicheſten Werckzeug ſeine Ehre, 
T p als auch Miterben der Gnade des Lebens, aut 


— 
. — 


* daſs ſie went * werden: Col, 3, 


7 * 


* 


F 59 "> „„ 
thanks be made for all men: "for kings; and 
for all that are in authority: that we may lead 
. aquiet and peaceable life in all godlineis and ho- 
neſty, for this is good and acceptable in the 
ſight of God our . 1 Timoth. 11 1. 


2. 
FO yourſelves: to every er man | 
; for the Lords ſake, whether it be to the king 
as ſupreme, or unto governors as unto them that 
are ſent by him for the puniſhment of evil do- 
ers, and for the praiſe of them that do wel 05 
1. "Dn 2, I; 14. comp. Tit, 3, * 1 
» FHusbands, .- 5 
USBANDS, dwell with, your "ow ac=- . 
' cotding to knowledge, giving honour 
e the wife as unto the weaker veſſel, and ass 
being heirs together of the grace. of lite, that. 5 
your Prayers” be not hindered. I N % 7. 


ry "- Harhands, "OY your wives, even as. Chriſt: 
alſo loved the church, Eph. 5, 25, _ a 
5 be not bitter * them, Col. 3, 19, 


5 3 . | 

ö W 1 v ES, ſubmit. yourſelves. unto your 
5 own husbands, as unto the Lord. 
Eph. 5, 22. Even as 'Sara obeyed Abraham, - 
Calling him Lord; whoſe daughters ye ate as 

long as ye do well, and are not afraid. 9 4 
any amazement, 1 'Peter SM 3 : 

VII. Parents. 
DATHERS, provoke not your childten * 
N leſt * be Col. 3, 


24s By. | 


r TS 8 


. eden ziehet ſie auf in der Zucht und 
ä F zum Herrn. Eph. 6,5 4% | 8 


\ 


VIII. Den Kindern. 

HR Kinder, ſeyd gehotſam euren Eltern 
in dem Herrn, denn das iſt billig. Ehre 
Vater und Mutter. Das iſt das erſte Gebot, | 


das Verheiſſung hat: auf daſs dirs wohl gehe, 


und du 3580 lebeſt auf Erden. 275. 6, T. 3. 


IX. Den Herrſchaften. | 
TH © Herren, laſſet das Drauen, und wiſſet, ä 
daſs auch euer Herr im Himmel iſt; und iſt 


I, ihm kein Anſehen der Perſon. Eph. 6, 1 
9. N Col. 4, I. 5. Mol. 24, 144. 


x. Den Dienſthoten, ee .M agen, : 
Taglöhnern und Arbeitern. N 


HR eee ſeyd gehorſam eure leibli- - 
chen Hernen, mit Furcht und _ in- 


| | Pint ältigkeit eures Hertzens, als Chriſto. Nicht 
__ Dienſt allein vor Augen, als den Menſchen. 


u gefallen, ſondern als die Knechte Chriſti; 


£ Jn ihr ſolchen Willen Gottes thut von Her- 


; . . zen, mit guten Wil Een. Laſſet euch düncken, 


Ex. 


daſs ihr dem Herrn dienet, und nicht den 


Menſchen. Und wiſſet, was ein iechlicher gu- 
tes thun wird, das wird er von dem Herrn em- 


pfahen, er ſey ein Knecht oder ein Freyer. Eph. 


6, 5 8. — Tit. 2, 9. 10. 1 Tim. 0, | 


2. 
* I. Der N ; 
I HR 3 ſeyd den Aelteſlen un terthan. 


Denn Gott widerſtchet den Hoff artigen. 
Aber 


Will doing ſervice as to the Lord, and not to ZE 


1 


"Oc 6r 1 
21. But TI them up in the nurture ns ad. "MY 
"Pen of the Lord. Eph. 6, +4 Fes A 

VIII. Children. 5M 
NHILDREN, obey. your. parents in the- 1 
Lord: for this is right. Honour thy fa- 

| ther and mater. which is the firſt command- 
ment with promiſe. That it may be well with” 
thee, and thou mayeſt live long on the. earth. 
- 1 6, 1. 3. IG 
- MEAD + 1 Hiuſcholdert. ' | 9 1 
MASTERS, forbearing. threatning, know=- 
IVI ing that your matter allo is in heaven, 
neither is there reſpect of perſons with him. 
| Eph. 6, 9. camp. Col. 4 K. Deuter. 5 43 
1 1.4 


N 


5 Aan, ſervants, 3 ervants- and works. 
5 folks. | * 2 4 4 
\ERVANTS, be obedidnt to them "that a ate 
| your ee according to the fleſh, with - 
frar and trembling, in ſingleneſs of your heart 
as unte. Chriſt. Not with eye-ſervice, as 
men- pleaſers, but as the ſervants of Chriſt, do- 
ing the will of God from the heart; with good- 


men: knowing 'that whatſoever good thing 4 
any man doeth, the ſame ſhall be receive o 
the Lord, whether he be bond or free, Eph... 
6, 1 _ Tit 8 05 10. r. Timous. Bp: 0 
32 ; + LY 


3 xl. Dutb oy 8 5 . 
OUNGER, ſubmit yourſelves unto the 
N For Gao reeds the proud, and 

ee, OE x 


+ #3; 
9 


—— 


i 


=, EE. | A R * 
d z - * | 4 4 


2 6. TY. 

. - ade den = e en gibt er Gnade. 1 Pet. 5, 
5. vergl. Spr. 12, 1. Pred. 12, 1. S * 
14. . 5 

8 II. Din atten 1 1 
EN alten Männern gebeut, daſs fie ak: 

tern ſeyn, ehrbar, züchtig, geſund im 
| Glauben, in ter Liebe, in der Gedult. Tit. | 


2 
+ | XIII. Den 9 Wribern, © [5128 
EN alten Weibern gebeut, deſs fie ich 
ſtellen, wie den Heiligen ziemet, nicht 
erinnen ſeyn, nicht Weinſauferinnen ; 3 ſon- 
Th gute Lehrerinnen daſs ſie die iungen 
Weiber lehren züchtig ſeyn, ihre Männer lie- 
1 1 Kinder lieben, ſittig leyn, keuſch, häuſ- 
lich, gütig, ihren Männern unterthan; auf 
daſs nicht daſs Wort Gottes verlaſtert werde. 


Tit. 25 3. 5: 5 
XIV. \ Dim, tun, . NY 0 
'E LC HE eine rechte Wittwe und ein- 
ſam iſt, die ſtellet ihre Hofnung auf 
ou, und bleibet im Gebet und Flehen, Tag 
und Nacht. Welche aber in e ep le- 
bet, die iſt lebendig todt. 1 Tim. 5, 5. 5 
| XV. Der gantzen Chriſtenbeit. 
1E BE deinen Näachſten als. dich ſelbſt In 
dem Wort ſind alle Gebote verfaſſet. 
1 13, 9. Und haltet an mit Beten für 
alle Menſchen. 4 © > > 1 * | 
4, 8. 9. 
Ein N ths fait 8 | 
8 und es . im * . 


e : 

1 * 

1 
- 4 * 
: : - . 7 

* : * 4 * J „ 

0 4 ws > 

4 1 / * : * A * 
L % , 3 8 : 
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- giveth ace to the humble. 1 Peter rs. 5. | 


comp. Prov. 12, Is, cel. | 12, * TOVe 
| * * Luke 2, 52. : | 
„ RH, Old mot ---* 
1D he aged men to be ſober, grave, tem- 
| perate, fond in faith, in N in 1 
tience. Tit. 2, 2. | 


2 Bo XIII. 2088 adn. 


1 D the aged women, that they be | in 1 


haviour as becometh holineſs, not falſe 
| Avatars, not given to much wine, teachers of 

good things, that they may teach the young 
women 2 ber, to love their husbands, to 


love their children; to be diſcreet, : chaſte, 


keepers at home, good, obedient to their own 


| husbands, that the word. of God Be not ware 
37 phemed. Tit. „ „ 


| XIV. ds. 5 = ER 
H E, that is a widow indeed and Gesine : 


truſteth i in-God and continueth in NS 
tons and prayers night and day. But ſhe 
that liveth in pleaſure, e Nea e elke 


e =. i 


XV. On e . 
HOU ſhalt love thy neighbour as thyſelf, - 
> All the other commandments are briefly 
e in this. Rom, 13, 9. And 


Continue inſtant in prayers for all men, 1 


Tim. 2, 1. comp. Philip. 4, 8. 9. 
Let each with dilicencs his duty brow, 
* in Hue us g * OY 
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"DIE ALLGEMEINE 8 0 aTE 
 LLEMACHTIGER, barmherziger Vater! 
WW wir {ind abgewichen von deinen Wegen, 
und haben geirret wie verlohrne Schafe. Wir 
\ "haben den Anſchlägen und Begierden unſerer 
eigenen Herzen zu viel nachgehinget, Wir 
haben deine heilige Gebote übertreten. Wir 
haben unterlaſſen, was wir thun, und gethan, 
was wir laſſen ſolten. Es iſt nichts geſundes 
an uns. Aber du Herr erbarme dich über uns 
arme Sünder! Verſchone O Gott, derer, die 
 ahre Schuld bekennen: Bringe wieder zurechte, 
..* die da busfertig ſind; nach deiner Verheiſſung, 
die du dem menſchlichen Geſchlecht gethan 
baſt in Chriſto Jeſu: und um ſeinet willen 


perleihe uns, O barmherziger Vater! dafs wir 


2 bhinf ühro ein züchtiges, gerechtes und gottſeliges 
3 Leben führen mögen, zur Ehre deines heili- 


gen Nahmens. Amen, 
1 75 E INE A N D E R E. 


— 


[ 3 LLMACHTIGER ewiger Gott, barm- 
by bY \ herziger Vater in Chriſto- Jeſu, ich ar-- 


alle meine Sünde und Miſſethat, damit ich dich 
jemahls erzürnet, und deine Strafe zeitlich und 


von Herzen leid, und reuen mich ſehr, und, 
bitte dich durch deine grundloſe Barmherzig-. 
Feet, und durch das unſchuldige bittere Leiden 
und Sterben deines lieben Sohnes Jeſu Chriſti: 
du wolleſt mir armen sündhaften Menſchen 


Fele meines Lebens deines heiligen 


| mot, elender, sündiger Menſch, bekenne dir 


ewig vercignet habe. Sie find mir aber alle 


gnädig und barmherzig ſeyn, auch mir zur 


* 


Geiſtes | 


GENERAL CONFESSION. 
* LMIGHTY and moſt mercifu! Father, 
| we have erred and ftrayed from thy ways 
like loſt ſheep, we have followed too much the 
devices and deſires of our own hearts, We 
have offended againſt thy holy laws. We have 
leſt undone thoſe things which we ought to 
have done; and have done thoſe things, Which 
we ought not to have done; and there is no 
health in us. But thou, O Lord, have mercy . 
upon us, miſerable offenders. Spare thou them, 
O God, which confeſs their faults. Reſtore 
thou them that are penitent; according to thy 
promiſes declared unto mankind in Chriſt Jeſus 
our Lord. And grant, O moſt merciful Father 
ſor his ſake, that we may hereafter live a 
ly, righteous and ſober life, to the N88 e thy 
- EF name. * 


A N OTHE R. . 
EL HTV everlaſting God 3 Fa- 


e 


ther in Chriſt Jeſus, 1 a poor, miſera- £ 


dle ſinner, confeſs unto thee all my fins and ini- 
quities, wherein ſoever I have offended thee, 
and deſerved thy puniſhment, in time and in eter- 
nity, But 1 fincerely mourn for and re- 
pent of all my fins. And | beſeech thee by 
thine infinite mercy, and by the innocent and 


painful ſufterings and death of thy dear Son Je- 5 


ſus Chriſt: to be gracious and merciful un- 
to me a miſerable offender, and graciouſly to 
the pawerrul — of thy Oy Spirit 

| to 


ED, 


| < 66 5 7 
Geiftes kräftigen Beyſtand gnädiglich veßhei⸗ 


hen. Amen. 
2 D E R T AUF BUN D. 


CH entſage dem Teufel, und allen ſeinen 
Wercken, und allen ſeinem Weſen, und 

. * mich dir, du Dreyeiniger Gott, Va- 

ter, Sohn und heiliger Geiſt, im Glauben und 

Le dir treu zu 4 en, bis an mein letztes 
nde. 1 
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to amend * m. Amen. = 


| - 3 3 
- BAPTISMAL VOW. 
1 Renounce the devil and all his works, the 
vain pomp and glory. of the world, and I de- 
vote myſelf to thee, the Triune God, the Fa- 
ther, the Son and the Holy Ghoſt, to continue 
in true faith aud obedience- until} my lifes end. 
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| Page 23. 2 3. for Article read peti- 
: tion. P. 29, 1. 18. for meaneth 
namely aſſuredly, read meaneth al- 
ſuredly, namely - TY 
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